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FPREFACE

EvERy effort that can be pot forth to
illumérsate the pages of Holy Writ should
commend itself to those who have made its
teaching their rule of life, and such an
effort has been hombly attsmpted in the
present volome. The Bible has suffersd
groatly at the hands of fanlty expositors
who, from ignorance of the languiges in
which it is written, have based their inter-
pretations on forms of woerds found in a
transltion. The Bible has saffered squally
at the hands of inaccurate translators, A
literal translation is not necessarily o good
one. The translator may be out of SVI-
pathy with his author, or he may he in-
sufficiently acquainted with the cistoms,
maodes of thought, and colloquial expressions
of the anthar's people. The more romote
the date of the document, the more dificalt
becomes the task of understanding precizely
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the mesning of the terms employed, It s
not by any means an exaggerated statement
to assert that at the present day it is still
impossible to make a correct iranslation of
the whole Hible. Nore the lkss, we have
advanesd far beyond the meagre informa-
tion prssessed by those whe propared the
Authorized Version,  And almost every Vear
throws fresh light on the aocial, religious
and philological conditions of which the
Bible is the mouthpiece.

The work of the translator is thus seen
to be beset with difficulties even when he
has the original in hiz hands, but in the
case of the Bible he has to face further
complications. Mot only are the originals
lost, bt accurate copies are also unobtain-
able, This necessitates the preparation of
a critical editon, based om the divergent
texts of manuscripts of varying ags and
wutherticity, hefore the trandation can be
begun; and even so, such a eritical text is
liable at any fime to be invalideted by the
discovery of clder and more faithful copies
of the origingl documents, There is still
another eventuality 4o be taken into con-
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sideration @ the supposed origmals of certain
books of the Bible may themselves he
translations. This would be analogous to
onr  expecting that a French wversion of
Shakespeare made from a German transla-
tiom of that poet’s works would accurately
represimt the gence of the onginal Englich
text, Broadly speaking, we take Hebrew
as being the langnage in which the writings
of the Old Testameni were composed, and
Greek for the New: but this cannot be
asserted dogmatically. Apart from the fact
that, in the Ol Testament as we have it,
there are cerfain sections of the Books of
_Dan':el and Ezra written not in Hebrew but
in Aramaic, we can by no means be sure
that some of the earlier narratives of the
Bible were net written in ancient Baby-
lomian or Egyptan. When we turn to the
New Testament we find that there are
reasons for snzpecting a Hebrew or Ammaie
original for the Gespes of Matthew, Mark
and John, and for the Apocalypse.

In the eate of Matthew's Goepel, with
which this volume is immediately concerned,
the evidence & particolarly strong, for we




